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Subiect: Convenția ONU privind diversitatea biologică (CBD) 

(Erevan, Armenia, 19-30 octombrie 2026) 

a) Cea de a șaptesprezecea reuniune a Conferinței părților la CBD (COP-
CBD 17) 

b) Cea de a douăsprezecea reuniune a Conferinței părților la CBD care 
funcționează ca reuniune a părților la Protocolul de la Cartagena privind 
biosecuritatea (COP-MOP 12) 

c) Cea de a șasea reuniune a Conferinței părților la CBD care funcționează 
ca reuniune a părților la Protocolul de la Nagoya privind accesul la 
resursele genetice și împărțirea corectă și echitabilă a beneficiilor (COP-
MOP 6) 

- Concluziile Consiliului 
 

În anexă, se pun la dispoziția delegațiilor concluziile Consiliului referitoare la subiectul 

sus‑menționat, astfel cum au fost aprobate de Consiliu în cadrul celei de a 4200‑a reuniuni a sale, 

care a avut loc la 12 octombrie 2026. 

 

____________________ 

 



 

 

14367/26    2 

ANEXĂ TREE.1.A  RO 
 

ANEXĂ 

CONVENȚIA PRIVIND DIVERSITATEA BIOLOGICĂ (CBD) 

Pregătirea celei de a șaptesprezecea reuniuni a Conferinței părților la CBD (COP-CBD 17) 

Pregătirea celei de a douăsprezecea reuniuni a Conferinței părților la CBD care funcționează 

ca reuniune a părților la Protocolul de la Cartagena privind biosecuritatea (COP-MOP 12) 

Pregătirea celei de a șasea reuniuni a Conferinței părților la CBD care funcționează ca 

reuniune a părților la Protocolul de la Nagoya privind accesul la resursele genetice și 

împărțirea corectă și echitabilă a beneficiilor (COP-MOP 6) 

(Erevan, Armenia, 19-30 octombrie 2026) 

- Concluziile Consiliului 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

AMINTIND concluziile sale privind: 

Convenția privind diversitatea biologică (CBD): pregătirea celei de a șaisprezecea reuniuni a 

Conferinței părților (COP 16) la CBD; pregătirea celei de a unsprezecea reuniuni a Conferinței 

părților la CBD care funcționează ca reuniune a părților la Protocolul de la Cartagena privind 

biosecuritatea (COP-MOP 11); pregătirea celei de a cincea reuniuni a Conferinței părților la CBD 

care funcționează ca reuniune a părților la Protocolul de la Nagoya privind accesul și împărțirea 

beneficiilor (COP-MOP 5) (Cali, Columbia, 21 octombrie‑1 noiembrie 2024)1; 

Biodiversitatea – nevoia urgentă de acțiune2; 

Pregătirea cadrului global post-2020 pentru biodiversitate – Convenția privind diversitatea biologică 

(CBD)3; 

  

 

1 Documentul ST 14480/24. 
2 Documentul ST 12210/20. 
3 Documentele ST 15272/19 + COR 1. 
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Diplomația UE în domeniul energiei și al climei4; 

Un cadru strategic pentru o bioeconomie a UE competitivă și durabilă5; 

Popoarele indigene6; 

SUBLINIIND că pierderea biodiversității continuă să fie o amenințare existențială pentru umanitate 

la nivel mondial, RECUNOSCÂND că biodiversitatea, hrana, apa, sănătatea și schimbările 

climatice sunt interconectate și că implementarea Cadrului mondial pentru biodiversitate de la 

Kunming-Montreal (KMGBF) necesită o acțiune holistică, integratoare și complementară, atât între 

sectoare, cât și în interiorul acestora, care să corespundă unei abordări ce valorifică interconexiunile 

pentru a spori sinergiile și a reduce compromisurile și INSISTÂND că este nevoie de o schimbare 

transformatoare pentru a combate factorii direcți și indirecți ce determină pierderea biodiversității; 

CONSTATÂND importanța crucială a unor ecosisteme sănătoase și a biodiversității pentru 

sănătate, bunăstare, securitatea alimentară și nutriție, pentru locuri de muncă și mijloace de 

subzistență sustenabile, precum și pentru stabilitatea economică și socială pe termen lung; 

CONȘTIENT DE FAPTUL că ecosistemele sănătoase protejează împotriva pericolelor și a 

dezastrelor naturale și contribuie la securitatea națională, precum și că protejarea, refacerea și 

utilizarea sustenabilă a biodiversității pot contribui la garantarea securității naționale și economice 

și la sporirea rezilienței; 

PROFUND ÎNGRIJORAT de gravitatea și de urgența situației generate de crizele mondiale 

interdependente pe care le reprezintă pierderea biodiversității, schimbările climatice, poluare, 

degradarea ecosistemelor, a terenurilor, a apei și a oceanelor, fără a uita defrișările, deșertificarea și 

seceta, precum și incendiile forestiere extreme, valurile de căldură și creșterea temperaturii mării; 

ÎȘI DECLARĂ angajamentul de a aborda aceste crize interconectate într-un mod exhaustiv, integrat 

și coerent, care să includă strategii reciproc avantajoase, însoțite de garanții sociale și de mediu 

solide; 

  

 

4 Documentul ST 8417/26. 
5 Documentul ST 7397/26. 
6 Documentul ST 8814/17. 
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SALUTÂND raportul mondial privind progresele colective înregistrate în punerea în aplicare a 

Cadrului mondial pentru biodiversitate de la Kunming-Montreal (KMGBF), precum și numărul 

considerabil de strategii și de planuri de acțiune naționale privind biodiversitatea actualizate sau 

revizuite, fără a uita mulțimea de obiective aliniate la KMGBF de la adoptarea acestuia și 

numeroasele părți la convenție care au transmis cel de al șaptelea raport național, și INSISTÂND că 

este necesar ca părțile care nu au făcut încă acest lucru să își finalizeze și să își transmită cât mai 

curând posibil strategiile și planurile de acțiune privind biodiversitatea împreună cu cel de al 

șaptelea raport național; 

ȚINÂND SEAMA de Regulamentul (UE) 2024/1991 privind restaurarea naturii, în conformitate cu 

care sunt elaborate planuri naționale de restaurare și procese de punere în aplicare, ca o contribuție 

importantă a UE și a statelor sale membre la punerea în aplicare a KMGBF; 

RECUNOSCÂND progresele înregistrate în ceea ce privește mobilizarea resurselor financiare din 

toate sursele, dar SUBLINIIND totodată că este încă incert dacă a fost atinsă ținta prevăzută pentru 

2025 aferentă obiectivului nr. 19; 

AFIRMÂND că este important să se mobilizeze acțiunea tuturor părților și actorilor nestatali, 

inclusiv cu ajutorul parteneriatelor, al coalițiilor și al inițiativelor, pentru a plasa în prim plan 

biodiversitatea și a accelera punerea în aplicare a KMGBF și SALUTÂND angajamentele asumate 

de actorii nestatali pentru a contribui la implementarea KMGBF; 

RECUNOSCÂND că sunt necesare cadre de politici, juridice și de reglementare care să creeze 

medii favorabile pentru alinierea sectoarelor de afaceri și financiare la obiectivele KMGBF, precum 

și că se impun conservarea, refacerea și utilizarea sustenabilă a biodiversității și a serviciilor 

ecosistemice aferente acesteia; 

CONFIRMÂND angajamentul nostru comun față de un multilateralism eficace, în centrul căruia se 

află Organizația Națiunilor Unite, și AMINTIND rolul central al KMGBF – acest cadru sistemic, la 

nivel de Organizație a Națiunilor Unite, panguvernamental și care înglobează întreaga societate; 

RECUNOSCÂND faptul că abordarea bazată pe drepturile omului, echitatea și egalitatea de gen 

sunt esențiale pentru punerea în aplicare a KMGBF; 
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AFIRMÂND importanța consolidării sinergiilor și a cooperării la toate nivelurile în ceea ce privește 

Convențiile de la Rio și cu alte acorduri multilaterale de mediu (AMM) și SUBLINIIND că este 

necesar ca acțiunile să fie accelerate între sectoare în ansamblul lor și în interiorul acestora, în 

special prin recurgerea la soluții bazate pe natură și abordări ecosistemice, aplicând abordarea 

ecosistemică a convenției, care contribuie la obiectivele Acordului de la Paris; 

CONFIRMÂNDU-ȘI angajamentul față de o evaluare globală solidă și eficace a progreselor 

colective înregistrate în punerea în aplicare a KMGBF, care să conducă la un nou avânt politic și la 

măsuri accelerate de implementare în vederea atingerii obiectivelor KMGBF pentru 2030; 

SALUTÂND ambiția Republicii Armenia de a spori vizibilitatea politică a COP 17, mai ales prin 

„Calea de la Erevan pentru accelerarea punerii în aplicare a KMGBF”, și de a se asigura că COP 17 

efectuează o evaluare globală reușită, în vederea punerii în aplicare accelerate a KMGBF și a 

țintelor și obiectivelor sale și EXPRIMÂNDU-ȘI, DE ASEMENEA, APRECIEREA pentru 

accentul pus de Republica Armenia pe o participare favorabilă incluziunii și pe rezultate ambițioase 

și orientate către acțiune în ceea ce privește evaluarea globală și COP 17; 

SUBLINIAZĂ că, în sensul prezentelor concluzii ale Consiliului, terminologia „popoare indigene și 

comunități locale” se aplică fără a se aduce atingere utilizării în continuare, în documentele CBD, a 

terminologiei convenite cuprinse în Decizia XII/12 a COP-CBD, în așteptarea negocierilor viitoare 

pe această chestiune; 

REITEREAZĂ condamnarea fermă a războiului de agresiune al Rusiei împotriva Ucrainei, care 

constituie o încălcare vădită a dreptului internațional, inclusiv a Cartei ONU. REITEREAZĂ 

profunda îngrijorare cu privire la situația din Orientul Mijlociu, astfel cum a fost exprimată de 

Consiliul European în concluziile sale din iunie 2026. 

  



 

 

14367/26    6 

ANEXĂ TREE.1.A  RO 
 

CAPITOLUL I - CONVENȚIA PRIVIND DIVERSITATEA BIOLOGICĂ 

ACCELERAREA PUNERII ÎN APLICARE A CADRULUI MONDIAL PENTRU 

BIODIVERSITATE DE LA KUNMING-MONTREAL 

1. ÎȘI CONFIRMĂ angajamentul de a pune pe deplin în aplicare KMGBF; 

2. SALUTĂ nivelul fără precedent de implicare generat de KMGBF și hotărârea demonstrată 

de părți și de actorii interesați în ceea ce privește punerea în aplicare a acestui cadru, astfel 

cum se subliniază în raportul mondial și după cum o demonstrează numărul considerabil de 

rapoarte naționale și de strategii și planuri de acțiune privind biodiversitatea transmise, 

SUBLINIIND totodată necesitatea unor îmbunătățiri în ceea ce privește calitatea și 

exhaustivitatea raportării, pentru a facilita și mai mult evaluarea progreselor înregistrate în 

direcția atingerii țintelor și obiectivelor KMGBF; 

3. RECUNOAȘTE că s-au înregistrat progrese în punerea în aplicare a KMGBF, dar 

CONSTATĂ, DE ASEMENEA, că nu va fi posibil să se atingă obiectivele și misiunea 

pentru 2030 sau obiectivele pentru 2050 fără acțiuni și eforturi accelerate și fără abordarea 

urgentă a barierelor și a lacunelor rămase; 

4. RECUNOAȘTE că este urgent nevoie să se accelereze și să se consolideze punerea în 

aplicare a KMGBF și SUBLINIAZĂ importanța unei voințe politice și a unei ambiții 

politice sporite pentru a grăbi punerea în aplicare și pentru a aborda lacunele, astfel încât să 

se îndeplinească obiectivele pentru 2030 și țintele pentru 2050 în timpul rămas și astfel 

încât să se atingă cele trei țeluri ale convenției; 

5. RECUNOAȘTE importanța continuă a operaționalizării suplimentare și a utilizării mai 

intense a cadrului de monitorizare al KMGBF și SUBLINIAZĂ faptul că mecanismele de 

monitorizare și de raportare ar trebui să folosească informațiile și procesele deja existente, 

acolo unde este posibil, pentru a evita suprapunerile și a reduce la minimum sarcinile 

administrative și financiare suplimentare pentru părți; 
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6. SOLICITĂ intensificarea acțiunilor care urmăresc acordarea unui loc prioritar 

biodiversității la nivel panguvernamental și la nivelul întregii societăți, precum și la toate 

nivelurile sectoriale și de politici și SUBLINIAZĂ rolul vital al sectorului privat în această 

privință; 

7. SALUTĂ spiritul deschis și natura constructivă a Dialogului de la Kunming, inclusiv în 

ceea ce privește posibilele acțiuni ulterioare evaluării globale; 

8. SUBLINIAZĂ importanța mesajelor exhaustive, orientate spre acțiune, pentru accelerarea 

punerii în aplicare a KMGBF, în special pentru obiectivele în cazul cărora progresele sunt 

cel mai puțin avansate; 

9. CONSTATĂ că intensificarea cooperării internaționale, îmbunătățirea acțiunilor și a 

eforturilor și consolidarea mijloacelor de punere în aplicare sunt importante pentru 

implementarea deplină și eficace a KMGBF; 

10. SUBLINIAZĂ, astfel cum s-a indicat în raportul mondial privind progresele colective 

înregistrate în punerea în aplicare a KMGBF, necesitatea de a consolida măsurile care 

combat factorii direcți și indirecți ce determină pierderea biodiversității, inclusiv factorii 

care continuă să submineze progresele în direcția punerii în aplicare a KMGBF; AFIRMĂ 

TOTODATĂ că obiectivele naționale la nivel mondial nu abordează încă în mod adecvat 

acești factori și că, prin urmare, este necesară o mai mare coerență a politicilor, ținând 

seama de circumstanțele naționale, precum și o intensificare a acțiunilor transformatoare; 

11. INSISTĂ asupra importanței unei abordări la nivel panguvernamental și la nivelul întregii 

societăți pentru punerea în aplicare a KMGBF; 

12. SUBLINIAZĂ că participarea deplină și efectivă a actorilor nestatali, mai ales a 

popoarelor indigene și a comunităților locale, a femeilor și a tinerilor, cu recunoașterea 

rolurilor ce le revin, este esențială pentru punerea în aplicare deplină și eficace a KMGBF; 
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13. SUBLINIAZĂ importanța egalității de gen și a unei puneri în aplicare a KMGBF care să ia 

în considerare dimensiunea de gen, precum și a asigurării unei abordări incluzive și bazate 

pe drepturile omului și INSISTĂ asupra necesității de a integra perspectivele de gen în 

politicile, strategiile, planurile, acțiunile, programele și mecanismele de finanțare în 

domeniul biodiversității la toate nivelurile, de a reduce inegalitățile și de a promova 

participarea și reprezentarea echitabilă, deplină și efectivă a popoarelor indigene și a 

comunităților locale, a femeilor și fetelor, a tinerilor, a persoanelor cu dizabilități și a altor 

părți interesate relevante în procesele decizionale și în materie de politici legate de 

biodiversitate; 

14. IA ACT DE principalele instrumente care există deja la nivel național, regional și 

internațional pentru a sprijini punerea în aplicare, mai ales strategiile și planurile de acțiune 

naționale privind biodiversitatea, SUBLINIAZĂ că planurile naționale de finanțare a 

biodiversității sau instrumentele similare, programele de lucru existente ale CBD, precum 

și alte inițiative contribuie la punerea în aplicare a KMGBF și a convenției și ATRAGE 

ATENȚIA că actualizarea acestora și consolidarea punerii lor în aplicare rămân o 

contribuție importantă la punerea în aplicare a KMGBF și a CBD; 

15. SUBLINIAZĂ rolul și importanța unei baze solide de dovezi științifice pentru elaborarea 

politicilor pe baza celor mai bune cunoștințe științifice disponibile, împreună cu contribuția 

valoroasă a cunoștințelor indigene ca fundament al ambiției și al punerii în aplicare eficace 

și SOLICITĂ consolidarea în continuare a colaborării dintre Platforma 

interguvernamentală științifico-politică privind biodiversitatea și serviciile ecosistemice 

(IPBES) și CBD, precum și o mai bună asimilare a constatărilor IPBES pentru a sprijini 

punerea în aplicare a KMGBF; 

16. SUBLINIAZĂ necesitatea continuării cooperării cu alte platforme științifico-politice, 

inclusiv cu Grupul interguvernamental privind schimbările climatice și cu Grupul de 

experți pentru relația știință-politici în domeniile substanțelor chimice, deșeurilor și 

prevenirii poluării; 

17. SUBLINIAZĂ necesitatea unui proces clar și coerent de acțiuni ulterioare primei evaluări 

globale a punerii în aplicare pentru a asigura continuitatea cu cea de a doua evaluare 

globală a punerii în aplicare, precum și a unor acțiuni clare, urgente și coerente pentru a 

accelera rapid punerea în aplicare a KMGBF în perioada rămasă; 
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18. SALUTĂ înființarea centrelor regionale și subregionale de sprijin pentru cooperarea 

tehnică și științifică și SOLICITĂ operaționalizarea deplină a acestora pentru a accelera 

sprijinul pentru punerea în aplicare a KMGBF; 

19. SOLICITĂ o cooperare mai strânsă și mai intensă și o consolidare a sinergiilor dintre cele 

trei Convenții de la Rio, precum și cu alte acorduri multilaterale de mediu (AMM) legate 

de biodiversitate, în limitele mandatelor lor respective, prin punerea în aplicare coerentă a 

KMGBF, a Acordului de la Paris și a cadrului strategic 2018-2030 al Convenției 

Organizației Națiunilor Unite pentru combaterea deșertificării (UNCCD), inclusiv prin 

consolidarea rolului și funcției Grupului comun de legătură al Convențiilor de la Rio și ale 

Grupului de legătură privind biodiversitatea, în vederea consolidării suplimentare a 

sinergiilor și a intensificării colaborării la nivel național, în special în ceea ce privește 

elaborarea, revizuirea și punerea în aplicare a obiectivelor, strategiilor și planurilor de 

acțiune relevante, precum și monitorizarea și raportarea; 

20. SUBLINIAZĂ TOTODATĂ importanța consolidării abordărilor integrate care se ocupă de 

interconexiunile dintre biodiversitate, climă, poluare, degradarea apei și a terenurilor, 

inclusiv prin soluții bazate pe natură și abordări ecosistemice, precum și într-un context 

transfrontalier; 

21. SOLICITĂ, DE ASEMENEA, consolidarea eforturilor în curs ale părților, ale organelor de 

conducere și ale secretariatelor celorlalte Convenții de la Rio, ale convențiilor privind 

biodiversitatea, ale convențiilor privind substanțele chimice și deșeurile și ale altor 

acorduri multilaterale de mediu relevante, ale entităților ONU, ale altor organizații și părți 

interesate relevante, inclusiv ale instituțiilor financiare și ale inițiativelor relevante pentru 

sectoarele tematice, pentru a consolida cooperarea în contextul KMGBF și al altor cadre 

relevante; 

  



 

 

14367/26    10 

ANEXĂ TREE.1.A  RO 
 

Informațiile digitale privind secvențele resurselor genetice (DSI) 

22. AMINTIND Deciziile 15/9 și 16/2 ale COP-CBD, RECUNOAȘTE că mecanismul 

multilateral de împărțire a beneficiilor care decurg din utilizarea DSI privind resursele 

genetice, inclusiv fondul acestuia, Fondul Cali, reprezintă un instrument inovator de 

promovare a împărțirii beneficiilor și de mobilizare suplimentară a resurselor pentru 

biodiversitate, și SUBLINIAZĂ necesitatea implementării sale efective, depunându-se 

totodată eforturi pentru asigurarea unui grad sporit de claritate și securitate juridică și 

pentru crearea unor condiții echitabile; 

23. IA ACT de faptul că, în temeiul Deciziei 16/2, numai țările în curs de dezvoltare, 

popoarele indigene și comunitățile locale sunt eligibile să acceseze Fondul Cali, INSISTĂ 

totuși că, în temeiul convenției, împărțirea beneficiilor care decurg din utilizarea resurselor 

genetice este o posibilitate pentru toate părțile pe baza principiului că toate sunt furnizoare 

și utilizatoare de resurse genetice și SUBLINIAZĂ necesitatea unor lucrări suplimentare în 

acest sens, după caz; 

24. SUBLINIAZĂ importanța menținerii și a îmbunătățirii accesului deschis la DSI, care este 

esențial pentru cercetarea și inovarea științifică, și REAFIRMĂ că mecanismul multilateral 

nu ar trebui să presupună localizare și urmărire; 

25. RECUNOAȘTE că instituțiile publice de cercetare și academice se implică activ în 

împărțirea beneficiilor nemonetare prin intermediul activităților publice de cercetare 

privind utilizarea DSI și al activităților conexe de consolidare a capacităților și dezvoltare 

și ÎNCURAJEAZĂ inițiativele relevante de continuare a acestor activități; 

26. ÎNCURAJEAZĂ colaborarea cu entitățile care operează baze de date pentru a sprijini 

implementarea mecanismului multilateral de împărțire a beneficiilor ce decurg din 

utilizarea DSI privind resursele genetice; 
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27. SUBLINIAZĂ că dezvoltarea suplimentară a modalităților operaționale în cadrul 

mecanismului multilateral, inclusiv a unor eventuale modalități noi prin care să se aducă 

contribuții, ar trebui să fie conformă cu criteriile stabilite la punctul 9 din Decizia 15/9, să 

se bazeze pe dovezi și să nu anticipeze în vreun fel rezultatul primei evaluări a eficacității 

mecanismului multilateral, inclusiv a Fondului Cali, în cadrul COP 18; 

28. SUBLINIAZĂ, de asemenea, importanța evitării unei potențiale suprapuneri a obligațiilor 

prevăzute de diferitele regimuri de acces și de împărțire a beneficiilor și EVIDENȚIAZĂ 

necesitatea evitării unor sarcini birocratice și a unor complexități inutile; 

29. IA ACT cu îngrijorare de numărul scăzut de contribuții la Fondul Cali, RECUNOAȘTE că 

este nevoie de un grad mai mare de conștientizare în diferite sectoare cu privire la Fondul 

Cali, SUBLINIAZĂ importanța contribuțiilor din partea sectorului privat și 

ÎNCURAJEAZĂ entitățile din sectorul privat din întreaga lume care beneficiază de pe 

urma utilizării DSI privind resursele genetice să contribuie la Fondul Cali și să împartă 

beneficiile nemonetare; SALUTĂ parteneriatele și inițiativele publice, private și 

multilaterale între sectoare și platforme în această privință, precum și pe cele care vizează 

consolidarea capacităților și sprijinirea operaționalizării depline a Fondului Cali; 

Mobilizarea resurselor 

30. AMINTEȘTE foaia de parcurs prevăzută în Decizia 16/34 a COP-CBD și își REAFIRMĂ 

angajamentul privind realizarea de progrese coerente în ambele direcții; 

31. Își REITEREAZĂ angajamentul față de mobilizarea de resurse din toate sursele; INVITĂ 

toate țările care sunt în măsură să facă acest lucru să contribuie la finanțarea internațională 

a biodiversității, în concordanță cu circumstanțele naționale și reflectând caracterul 

dinamic și evolutiv al capacităților lor respective, și SOLICITĂ părților interesate, inclusiv 

sectoarelor privat și financiar, să își intensifice contribuția la punerea în aplicare a KMGBF 

și să își alinieze fluxurile de capital la KMGBF; 
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32. SUBLINIAZĂ că UE și statele sale membre sunt, împreună, de departe cei mai mari 

furnizori de asistență oficială pentru dezvoltare în domeniul biodiversității la nivel 

mondial; 

33. ATRAGE ATENȚIA asupra tendinței pozitive a finanțării internaționale a biodiversității 

raportată de OCDE, finanțarea specifică a biodiversității ridicându-se la 18,9 miliarde 

USD, iar finanțarea conexă biodiversității la 34,2 miliarde USD în 2024; 

34. RECUNOAȘTE importanța transparenței, a coerenței și a clarității metodologice în 

raportarea finanțării internaționale a biodiversității; 

35. AFIRMĂ importanța continuă a Fondului Global de Mediu (GEF) ca mecanism financiar 

al convenției, SALUTĂ angajamentele asumate în cadrul celei de a 9-a realimentări a GEF 

și rezultatele în ceea ce privește obiectivele pentru țările cel mai puțin dezvoltate și statele 

insulare mici în curs de dezvoltare, popoarele indigene și comunitățile locale, precum și 

mobilizarea sectorului privat și ÎNCURAJEAZĂ contribuitorii actuali și potențiali să își 

finalizeze contribuțiile la GEF-9 în timp util și în mod ambițios, urmând exemplul statelor 

membre ale UE; 

36. RECUNOAȘTE succesul programării Fondului Cadrului mondial pentru biodiversitate 

(GBFF) și SOLICITĂ contribuții suplimentare la GBFF din toate sursele; 

37. RECUNOAȘTE că finanțarea publică internațională a biodiversității este furnizată și 

mobilizată în prezent de un număr limitat de țări, AFIRMĂ necesitatea de a lua în 

considerare modalități de lărgire sistematică a bazei de contribuții și de creștere a 

numărului de contribuitori la finanțarea biodiversității în concordanță cu evoluția în timp a 

circumstanțelor și a capacităților naționale, precum și cu realitățile economice, pe bază 

voluntară și consensuală, și, de exemplu, prin intermediul unor eventuale criterii obiective 

orientative, inclusiv prin revizuirea periodică și, dacă este necesar, modificarea listei 

stabilite în temeiul articolului 20 alineatul (2) din convenție și în conformitate cu articolul 

respectiv; IA ACT de faptul că ar trebui să existe o consultare corespunzătoare a părților în 

acest sens; 
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38. SUBLINIAZĂ rolul important al sectorului privat și al părților interesate, precum și al 

explorării potențialelor abordări inovatoare voluntare și la nivel de reglementare, cum ar fi, 

în conformitate cu circumstanțele naționale, printre altele, creditele pentru natură de înaltă 

integritate și abordările bazate pe economia circulară de mobilizare a resurselor din toate 

sursele; 

39. INSISTĂ asupra faptului că este important să se promoveze elaborarea și punerea în 

aplicare a planurilor naționale de finanțare a biodiversității sau a unor instrumente 

asemănătoare, în special prin sprijinirea aplicării unor soluții de finanțare care să le 

valorifice potențialul de mobilizare a resurselor interne; și RECUNOAȘTE valoarea 

potențială a platformelor naționale transsectoriale pentru consolidarea mobilizării 

fluxurilor de capital public și privat la nivel intern și internațional și pentru accelerarea 

punerii în aplicare a țintelor și obiectivelor KMGBF; 

40. RECUNOAȘTE că toate întreprinderile depind de biodiversitate și au un impact asupra 

acesteia; SUBLINIAZĂ importanța creării unui mediu propice pentru schimbări 

transformatoare, după caz și în conformitate cu circumstanțele naționale, inclusiv a 

stabilirii unor cadre de politici, juridice și de reglementare prin care întreprinderile să 

contribuie la conservarea, refacerea și utilizarea sustenabilă a biodiversității și SALUTĂ 

constatările IPBES formulate în Evaluarea întreprinderilor și a biodiversității; 

41. SUBLINIAZĂ necesitatea urgentă de a accelera identificarea stimulentelor și de a elimina, 

a retrage treptat sau a reforma stimulentele, inclusiv subvențiile, dăunătoare biodiversității 

într-un mod proporțional, just, corect, eficace și echitabil, începând cu stimulentele cele 

mai dăunătoare, precum și de a dezvolta stimulentele pozitive pentru conservarea și 

utilizarea sustenabilă a biodiversității în concordanță cu obiectivul 18 al KMGBF; 
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Aspecte legate de popoarele indigene și comunitățile locale 

42. REAFIRMĂ drepturile popoarelor indigene, inclusiv astfel cum sunt prevăzute în 

Declarația ONU privind drepturile popoarelor indigene7; 

43. SALUTĂ înființarea unui organism auxiliar însărcinat cu monitorizarea articolului 8 litera 

(j) și a altor dispoziții ale Convenției privind diversitatea biologică referitoare la popoarele 

indigene și comunitățile locale (SB8J) de către COP 16 și SUBLINIAZĂ necesitatea unei 

modalități de funcționare cu proceduri de participare incluzive, care să reflecte în mod 

adecvat importanța critică a asigurării unei participări autentice, depline și efective a 

popoarelor indigene și a comunităților locale la SB8J; 

44. RECUNOAȘTE rolul și contribuțiile esențiale și cruciale ale popoarelor indigene și ale 

comunităților locale drept custozi ai biodiversității și gardieni ai cunoștințelor indigene, 

inovațiilor și practicilor relevante pentru conservarea și utilizarea durabilă a diversității 

biologice; SUBLINIAZĂ importanța respectării dreptului internațional al drepturilor 

omului și a instrumentelor aferente; 

45. INSISTĂ asupra necesității punerii în aplicare depline și efective a programului de lucru 

privind articolul 8 litera (j) și a altor dispoziții ale CBD referitoare la popoarele indigene și 

comunitățile locale până în 2030, inclusiv prin participarea deplină, efectivă și autentică a 

popoarelor indigene și a comunităților locale la procesele decizionale relevante; 

  

 

7 Rezoluția 61/295 a Adunării Generale a ONU. 
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Biologia sintetică 

46. RECUNOAȘTE evoluția rapidă a aplicațiilor biologiei sintetice, precum și potențialele 

efecte pozitive și negative în ceea ce privește cele trei obiective ale convenției și punerea în 

aplicare a KMGBF, precum și necesitatea unei monitorizări și evaluări adecvate, inclusiv 

în domeniul inteligenței artificiale și al biologiei computaționale în contextul convenției, și 

SUGEREAZĂ ca evoluțiile tehnologice recente din domeniul biologiei sintetice să fie 

abordate mai în profunzime; 

47. SALUTĂ activitatea Grupului ad-hoc de experți tehnici privind biologia sintetică și 

proiectul de plan de acțiune tematic pentru a sprijini consolidarea și dezvoltarea 

capacităților, accesul la tehnologie, transferul de tehnologie și schimbul de cunoștințe în 

contextul biologiei sintetice, susținute de abordarea precaută, astfel cum se prevede la 

principiul 15 din Declarația de la Rio privind mediul și dezvoltarea; 

Biodiversitatea marină și costieră 

48. SUBLINIAZĂ că, în general, strategiile și planurile de acțiune naționale privind 

biodiversitatea nu au abordat în mod adecvat biodiversitatea marină și costieră și INSISTĂ 

asupra necesității de a consolida integrarea acesteia în planificarea și punerea în aplicare la 

nivel național în materie de biodiversitate, inclusiv prin promovarea coerenței politicilor în 

toate sectoarele relevante și prin intensificarea acțiunilor transformatoare pentru 

conservarea, refacerea și utilizarea sustenabilă a biodiversității marine; 

  



 

 

14367/26    16 

ANEXĂ TREE.1.A  RO 
 

49. SUBLINIAZĂ importanța continuării eforturilor de identificare și descriere a zonelor care 

îndeplinesc criteriile de încadrare în categoria zonelor marine semnificative din punct de 

vedere ecologic sau biologic (EBSA) și a adoptării orientărilor voluntare privind procesele 

de evaluare inter pares pentru EBSA și a altor criterii științifice relevante compatibile și 

complementare, pentru a garanta că procesul EBSA continuă să ofere o contribuție 

științifică și tehnică valoroasă pentru punerea în aplicare a KMGBF, pentru alte 

instrumente, cadre și organizații competente la nivel internațional, precum și pentru 

viitoarea punere în aplicare a Acordului în temeiul Convenției Națiunilor Unite asupra 

dreptului mării privind conservarea și utilizarea durabilă a biodiversității marine în zonele 

din afara jurisdicției naționale (Acordul BBNJ); 

50. SUBLINIAZĂ că procesul EBSA ar trebui să respecte pe deplin suveranitatea, drepturile 

suverane sau jurisdicția statelor de coastă, astfel cum se prevede în Convenția Organizației 

Națiunilor Unite privind dreptul mării (UNCLOS), și AMINTEȘTE că Rezoluția 80/110 a 

Adunării Generale a Organizației Națiunilor Unite din 9 decembrie 2025 reafirmă că 

UNCLOS stabilește cadrul juridic pentru desfășurarea tuturor activităților pe oceane și 

mări; 

51. SALUTĂ intrarea în vigoare a Acordului BBNJ, constatând numeroasele obiective 

comune cu convenția; ATRAGE ATENȚIA asupra contribuțiilor și sinergiilor esențiale pe 

care le poate realiza viitoarea punere în aplicare a Acordului BBNJ și SOLICITĂ o 

cooperare și o colaborare eficace și eficientă între CBD și Acordul BBNJ și platformele 

relevante politico-științifice; 

52. SUBLINIAZĂ nevoia de a valorifica rezultatele atelierului la nivel de experți privind 

biodiversitatea marină în zonele din afara jurisdicției naționale, desfășurat la Bergen, 

Norvegia, în perioada 2-5 decembrie 2025, pentru a face să progreseze activitățile 

întreprinse în temeiul convenției și în vederea consolidării cooperării, a colaborării sau a 

sinergiilor cu Acordul BBNJ; 
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53. SUBLINIAZĂ rolul important al accelerării progreselor în direcția conservării și 

gestionării eficace a cel puțin 30 % din oceane până în 2030 în cadrul obiectivului 3 al 

KMGBF, inclusiv în zonele din afara jurisdicției naționale; 

Alte aspecte legate de COP 17 

54. SUBLINIAZĂ necesitatea de a spori eficiența și eficacitatea proceselor aferente CBD, 

precum și de a stabili priorități în cadrul acestora, inclusiv printr-un proces condus de părți; 

55. SUBLINIAZĂ necesitatea de a adopta un nou program multianual de lucru axat pe 

accelerarea și facilitarea de către părți a acțiunilor pe teren, asigurând, în același timp, un 

sprijin echilibrat pentru punerea în aplicare a tuturor celor trei obiective ale convenției și 

ale KMGBF, pentru punerea în aplicare deplină a instrumentelor și programelor CBD 

existente și evitând duplicarea eforturilor; 

56. SUBLINIAZĂ ÎN PLUS necesitatea de a lua în considerare rezultatele revizuirii 

funcționale pentru a îmbunătăți eficacitatea secretariatului, în special în ceea ce privește 

organizarea reuniunilor și facilitarea punerii în aplicare a KMGBF; 

CAPITOLUL II - PROTOCOLUL DE LA CARTAGENA PRIVIND BIOSECURITATEA 

57. SALUTĂ numărul mare de rapoarte prezentate la timp din cadrul celei de a cincea serii de 

rapoarte naționale, SUBLINIAZĂ necesitatea punerii în aplicare depline a Protocolului de 

la Cartagena privind biosecuritatea prin consolidarea cadrelor naționale de biosecuritate, 

adoptarea unor proceduri solide de evaluare și gestionare a riscurilor bazate pe date 

științifice, îmbunătățirea consolidării capacităților și a sprijinului tehnic prin utilizarea 

Mecanismului internațional de schimb de informații în domeniul biosecurității pentru 

schimbul de informații și promovarea sensibilizării publicului și a implicării părților 

interesate; 

58. REITEREAZĂ că un element important în contextul punerii în aplicare a Protocolului de 

la Cartagena privind biosecuritatea este capacitatea de a detecta și identifica organismele 

vii modificate și, prin urmare, SPRIJINĂ completarea și actualizarea edițiilor viitoare ale 

Manualului de formare privind detectarea și identificarea organismelor vii modificate în 

contextul Protocolului de la Cartagena privind biosecuritatea, atunci când se poate oferi 

valoare adăugată; 
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59. CONSIDERĂ OPORTUNĂ compilarea de informații privind legislația, reglementările și 

orientările naționale referitoare la noile evoluții din domeniul biotehnologiei moderne; 

60. SALUTĂ activitatea Grupului ad-hoc de experți tehnici (AHTEG) privind evaluarea 

riscurilor, inclusiv rezultatele AHTEG privind aplicarea criteriilor de identificare și 

prioritizare a aspectelor specifice ale evaluării riscurilor și SPRIJINĂ elaborarea de noi 

materiale de orientare voluntare pe baza listei prioritare de subiecte identificate de 

AHTEG, pentru a răspunde nevoilor comune ale părților și SUBLINIAZĂ necesitatea unui 

plan de lucru realist pentru toți actorii implicați, inclusiv a unui posibil AHTEG; 

61. REITEREAZĂ importanța abordării precaute, astfel cum este prevăzută la principiul 15 

din Declarația de la Rio privind mediul și dezvoltarea, și a unei evaluări a riscurilor pentru 

mediu de la caz la caz, bazată pe date științifice, în deciziile referitoare la organismele vii 

modificate; 

CAPITOLUL III - PROTOCOLUL DE LA NAGOYA PRIVIND ACCESUL LA 

RESURSELE GENETICE ȘI ÎMPĂRȚIREA CORECTĂ ȘI ECHITABILĂ A 

BENEFICIILOR 

62. SUBLINIAZĂ că este important să se țină seama de constatările și mesajele-cheie ale celei 

de a doua evaluări și revizuiri a eficacității Protocolului de la Nagoya pentru punerea în 

aplicare a protocolului și a KMGBF, în special în ceea ce privește asigurarea accesului 

adecvat la resursele genetice și împărțirea corectă și echitabilă a beneficiilor care decurg 

din utilizarea resurselor genetice, contribuind astfel la conservarea și utilizarea durabilă a 

biodiversității; 

63. SUBLINIAZĂ necesitatea ca părțile să își simplifice și raționalizeze măsurile juridice, 

administrative și de politici pentru a facilita accesul la resursele genetice și pentru a se 

asigura că beneficiile care decurg din utilizarea acestora sunt împărțite în mod corect și 

echitabil, în conformitate cu dispozițiile Protocolului de la Nagoya și cu alte instrumente 

internaționale relevante privind accesul și împărțirea beneficiilor. 
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